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T 4:1And when Saul's son heard that Abner was dead in Hebron, his hands were

feeble, and all the Israelites were troubled.
7 4:1When Ish-Bosheth son of Saul heard that Abner had died in Hebron, he lost

courage, and all Israel became alarmed.
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T 42Saolug de érziyi shi bg she ysguliangge janzhang, y1 ming B ang,
y 1 ming Liji 5, shi Bianyam i nzh1pai Bilu rénlin ménde érzi. Bilu yeshi Bianyam i
n.
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T 4:2And Saul's son had two men that were captains of bands: the name of the one

was Baanah, and the name of the other Rechab, the sons of Rimmon a Beerothite, of the
children of Benjamin: (for Beeroth also was reckoned to Benjamin.

T 4:2Now Saul's son had two men who were leaders of raiding bands. One was
named Baanah and the other Recab; they were sons of Rimmon the Beerothite from the tribe
of Benjamin--Beeroth is considered part of Benjamin,
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T 4:3And the Beerothites fled to Gittaim, and were sojourners there until this day.)

i T 4:3because the people of Beeroth fled to Gittaim and have lived there as aliens to
this day.
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ciiwg sui.ta rumyu baozhets taop zo.y1nwei pas dé tai ji, hdizi diao zai di shang, tu
i jin que le.
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T 4:4And Jonathan, Saul's son, had a son that was lame of his feet. He was five
years old when the tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, and his nurse took him
[up, and fled: and it came to pass, as she made haste to flee, that he fell, and became lame.
And his name was Mephibosheth.

i~ 4:4(Jonathan son of Saul had a son who was lame in both feet. He was five years|

old when the news about Saul and Jonathan came from Jezreel. His nurse picked him up and]
fled, but as she hurried to leave, he fell and became crippled. His name was Mephibosheth.)

BT 4:5




M 45Y1 i, Bilu réenlin méndeliang ge érziLijia hé Bani chg qu, yus zai w
it re deshihoudioleyi shi bo she dejia.y1 shi bo she zhengshui wi jué.

BT 4.5 EEsk ABEFIRY AR 2K » 975 H B R EWIIHEE] T RIOE SR & iR
S IEHETE o
BT 4:5 thgr ABEPIR PRI RIEZE L » QUIEIET R BWIIHE - 5RE) T HRHOEERHIZR - 3
IR 5% (EATRE T
BN 4:5 R 2RO S LRV T - FIZEABEANRHE S X BT PR AT

TR o

T 45 8—K PR EIEETENIEE > ek R I0IwWa(E 5 F-F B R EL 22k B R
S o

BT 4.5 HIS R ARG FEImAC gt 2 IEE R iU B TR EER -
it IEAE R _E T2

BN 45 —HEES AR T AIFESR - TREWF - Z2FHEESRR ~ EHEFE
BN 45 Phek NEEPTRYRI(E T HIFMEZHE - RIEBWIRHEE] T 07 - JZEeryoR - A0

R - R SRR -
7 4:5And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, went, and came

about the heat of the day to the house of Ishbosheth, who lay on a bed at noon.

#7~ 4:5Now Recab and Baanah, the sons of Rimmon the Beerothite, set out for the
house of Ish-Bosheth, and they arrived there in the heat of the day while he was taking his
noonday rest.
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T 4:6And they came thither into the midst of the house, as though they would have
fetched wheat; and they smote him under the fifth rib: and Rechab and Baanah his brother|
lescaped.

i I~ 4:6They went into the inner part of the house as if to get some wheat, and they
stabbed him in the stomach. Then Recab and his brother Baanah slipped away.
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i~ 47T amen jin fangzi de shihou, y 1 shi bg she zhengzai wofing |1 tang zai
chuing shang, tamenjiangta sha si,ge letadeshsuji ni zheshsuji zai ya la ba
zouleyi yg,
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i 4:7For when they came into the house, he lay on his bed in his bedchamber, and
they smote him, and slew him, and beheaded him, and took his head, and gat them away

through the plain all night.

T 4:7They had gone into the house while he was lying on the bed in his bedroom.
After they stabbed and killed him, they cut off his head. Taking it with them, they traveled alll




night by way of the Arabah.
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wing de choudi S 5 0lup céng xan su s wing de xingméng. kan na, zhe shi ta érziyi shi
bs she deshgsuji.Yehéhui jinn weiws zhag wo wing zai Saolug hé ta houyi de sh
& nshang bao le chou.

BN 4:8 R PR VIR B A m A R - WESR - "B - EFRIRMEGE - REVUE
R SRV E T E R » KEES HBEREREARENMESES LR TILT - 4

T 4:8 R s VBE Ela 0 = RO W ESR . IRV iidm R B A E R IRI -
B | SR TR E Y - S RAEARENt eSS ERIRFRER 7T 7

BN 4:8 MR E SRR AmBG R E - BER T ER IR R R SRy
H o fmEE—EERPE T - SR EEERENMERE DRETE T - |

T 4:8 P HE R sV E SO Bl E e BGEREE - 5 0 “EERHIR Y E K 0 it
SRR BB EREEIR - SR EBIRES] T iR & T 7

T 48 MfIFE R EEAEE - B TMEREREZWRESR © " REN MABSEEHREEIR
tedan 5 B 0 A FRTGEENEE . EESKERER BSEAMRRAER 77 - |

H N 48 B B ~ BfHm - RAEEN - EEdnERER G - B e 2 B
TE0L ~ S HEBMEREERE M TIFE - KEEE

HCT 4:8 M FHECHE - M eV ERETFR O m REAE - WEER " EAUETE S SR IR
iy o B 0 BRI - eV E SR IS H B EREARENMEE S bk T "

T 4:8And they brought the head of Ishbosheth unto David to Hebron, and said to
the king, Behold the head of Ishbosheth the son of Saul thine enemy, which sought thy life;
and the LORD hath avenged my lord the king this day of Saul, and of his seed.

T 4:8They brought the head of Ish-Bosheth to David at Hebron and said to the
king, "Here is the head of Ish-Bosheth son of Saul, your enemy, who tried to take your life.
This day the LORD has avenged my lord the king against Saul and his offspring."
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T 4:9And David answered Rechab and Baanah his brother, the sons of Rimmon the
Beerothite, and said unto them, As the LORD liveth, who hath redeemed my soul out of all
adversity,

#rF 4:9David answered Recab and his brother Baanah, the sons of Rimmon the

Beerothite, "As surely as the LORD lives, who has delivered me out of all trouble,
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T 4:10Cong qian y 5 u rén baogaow s shug, Saolug si le, ta zi yiweéibiohao
Xig oxi. wg jin nd zhua ta, jiangta sha zai x1 gé 13, zhe jiu zud le ta bao xia oxi de sh
a ngci.
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T 4:10When one told me, saying, Behold, Saul is dead, thinking to have brought
good tidings, | took hold of him, and slew him in Ziklag, who thought that | would have given
him a reward for his tidings:

T 4:10when a man told me, 'Saul is dead,' and thought he was bringing good news,
| seized him and put him to death in Ziklag. That was the reward | gave him for his news!
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T 4:11Hekuang ¢ rén jiangyi rén sha zai tade chuing shang, ws g 1 bu xiang n
imentzolia ta xue de zui, cong shishang chimie n 1 men ne.
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T 4:11THow much more, when wicked men have slain a righteous person in his own
house upon his bed? shall | not therefore now require his blood of your hand, and take you
away from the earth?

7 4:11THow much more--when wicked men have killed an innocent man in his own
house and on his own bed--should | not now demand his blood from your hand and rid the
learth of you!”
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T 4:12Yashi Dawei f e nfu shaonian rén jiang ta men sha le, kan duan tz mende
shoujizo, gua zai X1bailindechi ping, que jiangy1 shi bg she deshgsuji zang zai
X 1 b ilin Niér de fanmu 171 .
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T 4:12And David commanded his young men, and they slew them, and cut off their
hands and their feet, and hanged them up over the pool in Hebron. But they took the head of
Ishbosheth, and buried it in the sepulchre of Abner in Hebron.

T 4:12So David gave an order to his men, and they killed them. They cut off their
hands and feet and hung the bodies by the pool in Hebron. But they took the head of
Ish-Bosheth and buried it in Abner's tomb at Hebron.




